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PRILOGA I:  

Seznam pravnih subjektov iz člena 2(1)(a), ki so neposredno zavezani davku na dobiček 

ali kateremu koli drugemu davku s podobnimi značilnostmi 

(a) družbe, ustanovljene v skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 2157/2001 z dne 8. oktobra 

2001 o statutu evropske družbe (SE) in Direktivo Sveta 2001/86/ES z dne 8. oktobra 

2001 o dopolnitvi Statuta evropske družbe glede udeležbe delavcev ter zadruge, 

ustanovljene v skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 1435/2003 z dne 22. julija 2003 o 

statutu evropske zadruge (SCE) in Direktivo Sveta 2003/72/ES z dne 22. julija 2003 

o dopolnitvi statuta evropske zadruge glede udeležbe delavcev; 

(b) družbe v skladu z belgijsko zakonodajo: „société anonyme“/„naamloze 

vennootschap“, „société en commandite par actions“/„commanditaire vennootschap 

op aandelen“, „société privée à responsabilité limitée“/„besloten vennootschap met 

beperkte aansprakelijkheid“, „société coopérative à responsabilité 

limitée“/„coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijkheid“, „société 

coopérative à responsabilité illimitée“/ „coöperatieve vennootschap met onbeperkte 

aansprakelijkheid“, „société en nom collectif“/„vennootschap onder firma“, „société 

en commandite simple“/„gewone commanditaire vennootschap“, javna podjetja, ki 

so prevzela eno od zgoraj navedenih pravnih oblik, ter druge družbe, ustanovljene v 

skladu z belgijsko zakonodajo, zavezane belgijskemu davku od dobička pravnih 

oseb; 

(c) družbe v skladu z bolgarsko zakonodajo: „събирателно дружество“, „командитно 

дружество“, „дружеството с ограничена отговорност“, „акционерно 

дружество“, „командитно дружество с акции“, „неперсонифицирано 

дружество“, „кооперации“, „кооперативни съюзи“, „държавни предприятия“, ki 

so ustanovljene v skladu z bolgarsko zakonodajo in opravljajo gospodarske 

dejavnosti; 

(d) družbe v skladu s češko zakonodajo: „akciová společnost“, „společnost s ručením 

omezeným“;   

(e) družbe v skladu z dansko zakonodajo: „aktieselskab“ in „anpartsselskab“. Druge 

družbe, ki so v skladu z Zakonom o davku od dohodkov pravnih oseb zavezanke za 

davek, če je njihov obdavčljivi dohodek izračunan in obdavčen v skladu s splošnimi 

predpisi davčne zakonodaje, ki veljajo za „aktieselskaber“;   

(f) družbe v skladu z nemško zakonodajo: „Aktiengesellschaft“, 

„Kommanditgesellschaft auf Aktien“, „Gesellschaft mit beschränkter Haftung“, 

„Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit“, „Erwerbs- und 

Wirtschaftsgenossenschaft“, „Betriebe gewerblicher Art von juristischen Personen 

des öffentlichen Rechts“, in druge družbe, ustanovljene v skladu z nemško 

zakonodajo, ki so zavezanke za nemški davek od dobička pravnih oseb;   

(g) družbe v skladu z estonsko zakonodajo: „täisühing“, „usaldusühing“, „osaühing“, 

„aktsiaselts“, „tulundusühistu“;   

(h) družbe, ustanovljene ali že obstoječe v skladu z irsko zakonodajo, telesa, registrirana 

v skladu z Industrial and Provident Societies Act, „building societies“, ustanovljene v 

skladu z Building Societies Acts ter „trustee savings banks“ v smislu Trustee Savings 

Banks Act iz leta 1989;   
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(i) družbe v skladu z grško zakonodajo: „ανώνυμη εταιρεία“, „εταιρεία περιορισμένης 

ευθύνης (Ε.Π.Ε.)“ in druge družbe, ustanovljene v skladu z grško zakonodajo, ki so 

zavezanke za grški davek od dobička pravih oseb;   

(j) družbe v skladu s špansko zakonodajo: „sociedad anónima“, „sociedad comanditaria 

por acciones“, „sociedad de responsabilidad limitada“, telesa javnega prava, ki 

delujejo po zasebnem pravu. Druge družbe, ustanovljene v skladu s špansko 

zakonodajo, ki so zavezanke za španski davek od dobička pravnih oseb („Impuesto 

sobre Sociedades“);   

(k) družbe v skladu s francosko zakonodajo: „société anonyme“, „société en commandite 

par actions“, „société à responsabilité limitée“, „sociétés par actions simplifiées“, 

„sociétés d’assurances mutuelles“, „caisses d’épargne et de prévoyance“, „sociétés 

civiles“, ki so samodejno zavezanke za davek od dobička pravnih oseb, 

„coopératives“, „unions de coopératives“, industrijske in gospodarske ustanove in 

podjetja ter druge družbe, ustanovljene v skladu s francosko zakonodajo, ki so 

zavezanke za francoski davek od dobička pravnih oseb;   

(l) družbe v skladu z italijansko zakonodajo: „società per azioni“, „società in 

accomandita per azioni“, „società a responsabilità limitata“, „società cooperative“, 

„società di mutua assicurazione“ ter javni in zasebni subjekti, ki opravljajo izključno 

ali pretežno gospodarske dejavnosti;   

(m) v skladu s ciprsko zakonodajo: „εταιρείες“, kot je opredeljena v zakonodaji o davku 

od dohodkov;   

(n) družbe v skladu z latvijsko zakonodajo: „akciju sabiedrība“, „sabiedrība ar 

ierobežotu atbildību“;   

(o) družbe, ustanovljene v skladu z litvansko zakonodajo;   

(p) družbe v skladu z luksemburško zakonodajo: „société anonyme“, „société en 

commandite par actions“, „société à responsabilité limitée“, „société coopérative“, 

„société coopérative organisée comme une société anonyme“, „association 

d’assurances mutuelles“, „association d’épargne-pension“, „entreprise de nature 

commerciale, industrielle ou minière de l’Etat, des communes, des syndicats de 

communes, des établissements publics et des autres personnes morales de droit 

public“ in druge družbe, ustanovljene v skladu z luksemburško zakonodajo, ki so 

zavezanke za luksemburški davek od dobička pravnih oseb;   

(q) družbe v skladu z madžarsko zakonodajo: „közkereseti társaság“, „betéti társaság“, 

„közös vállalat“, „korlátolt felelősségű társaság“, „részvénytársaság“, „egyesülés“, 

„szövetkezet“;   

(r) družbe v skladu z malteško zakonodajo: „Kumpaniji ta“ Responsabilita „Limitata“, 

„Soċjetajiet en commandite li l-kapital tagħhom maqsum f’azzjonijiet“;   

(s) družbe v skladu z nizozemsko zakonodajo: „naamloze vennootschap“, „besloten 

vennootschap met beperkte aansprakelijkheid“, „open commanditaire 

vennootschap“, „coöperatie“, „onderlinge waarborgmaatschappij“, „fonds voor 

gemene rekening“, „vereniging op coöperatieve grondslag“, „vereniging welke op 

onderlinge grondslag als verzekeraar of kredietinstelling optreedt“ in druge družbe, 

ustanovljene v skladu z nizozemsko zakonodajo, ki so zavezanke za nizozemski 

davek od dobička pravnih oseb;   

(t) družbe v skladu z avstrijsko zakonodajo: „Aktiengesellschaft“, „Gesellschaft mit 

beschränkter Haftung“, „Versicherungsvereine auf Gegenseitigkeit“, „Erwerbs- und 



 

SL 3  SL 

Wirtschaftsgenossenschaften“, „Betriebe gewerblicher Art von Körperschaften des 

öffentlichen Rechts“, „Sparkassen“ in druge družbe, ustanovljene v skladu z 

avstrijsko zakonodajo, ki so zavezanke za avstrijski davek od dobička pravnih oseb;   

(u) družbe v skladu s poljsko zakonodajo: „spółka akcyjna“, „spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością“, „spółka komandytowo-akcyjna“;   

(v) gospodarske družbe ali družbe v skladu s civilnim pravom, ki imajo gospodarsko 

obliko, zadruge in javna podjetja, ustanovljena v skladu s portugalsko zakonodajo;   

(w) družbe v skladu z romunsko zakonodajo: „societăți pe acțiuni“, „societăți în 

comandită pe acțiuni“, „societăți cu răspundere limitată“, „societăți în nume 

colectiv“, „societăți în comandită simplă“;   

(x) družbe v skladu s slovensko zakonodajo: „delniška družba“, „komanditna družba“, 

„družba z omejeno odgovornostjo“;   

(y) družbe v skladu s slovaško zakonodajo: „akciová spoločnosť“, „spoločnosť s 

ručením obmedzeným“, „komanditná spoločnosť“;   

(z) družbe v skladu s finsko zakonodajo: „osakeyhtiö“/„aktiebolag“, 

„osuuskunta“/„andelslag“,„säästöpankki“/„sparbank“ in „vakuutusyhtiö“/ 

„försäkringsbolag“;   

(aa) družbe v skladu s švedsko zakonodajo: „aktiebolag“, „försäkringsaktiebolag“, 

„ekonomiska föreningar“, „sparbanker“, „ömsesidiga försäkringsbolag“, 

„försäkringsföreningar“;   

(bb) družbe v skladu s hrvaško zakonodajo: „dioničko društvo“, „društvo s ograničenom 

odgovornošću“ in druge družbe, ustanovljene po hrvaškem pravu, ki so zavezanke za 

hrvaški davek od dobička.  

PRILOGA II:  

Seznam pravnih subjektov iz člena 2(1)(a), ki so zavezani davku na dobiček na ravni 

lastnikov ali kateremu koli drugemu davku s podobnimi značilnostmi 

(a) Belgija: la société en nom collectif/de vennootschap onder firma, la société en 

commandite simple/de gewone commanditaire vennootschap, la société coopérative 

à responsabilité illimitée / de coöperatieve vennootschap met onbeperkte 

aansprakelijkheid;  

(b) Bolgarija: събирателно дружество, командитно дружество;  

(c)  Češka: veřejná obchodní společnost, komanditní společnost;  

(d)  Danska: interessentskaber, kommanditselskaber;  

(e) Nemčija: die offene Handelsgesellschaft, die Kommanditgesellschaft;  

(f) Estonija: täisühing, usaldusühing;  

(g) Irska: partnerships, limited partnerships, unlimited companies;  

(h)  Grčija: η ομόρρυθμος εταιρία, η ετερόρρυθμος εταιρία;  

(i) Španija: sociedad colectiva, sociedad en comandita simple;  

(j) Francija: la société en nom collectif, la société en commandite simple;  

(k) Hrvaška: javno trgovačko društvo, komanditno društvo, gospodarsko interesno 

udruženje;  
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(l) Italija: la società in nome collettivo, la società in accomandita semplice;  

(m)  Ciper: Ομόρρυθμες και ετερόρρυθμες εταιρείες (συνεταιρισμοί);  

(n) Latvija: pilnsabiedrība, komandītsabiedrība;  

(o) Litva: tikrosios ūkinės bendrijos, komanditinės ūkinės bendrijos;  

(p) Luksemburg:la société en nom collectif, la société en commandite simple;  

(q) Madžarska: közkereseti társaság, betéti társaság, közös vállalat, egyesülés, egyéni 

cég;  

(r) Malta: soċjeta f'isem kollettiv jew soċjeta in akkomandita, bil-kapital li mhux 

maqsum f'azzjonijiet meta s-soċji kollha li għandhom responsabbilita' llimitata huma 

soċjetajiet in akkomandita bil-kapital maqsum f'azzjonijiet — partnership en nom 

collectif ali partnership en commandite s kapitalom, ki ni razdeljen na delnice, če so 

vsi družbeniki z neomejeno odgovornostjo partnership en commandite s kapitalom, 

razdeljenim na delnice;  

(s)  Nizozemska: de vennootschap onder firma, de commanditaire vennootschap;  

(t) Avstrija: die offene Gesellschaft, die Kommanditgesellschaft;  

(u) Poljska: spółka jawna, spółka komandytowa;  

(v) Portugalska: sociedade em nome colectivo, sociedade em comandita simples;  

(w) Romunija: societate în nume colectiv, societate în comandită simplă;  

(x) Slovenija: družba z neomejeno odgovornostjo, komanditna družba;  

(y) Slovaška: verejná obchodná spoločnosť, komanditná spoločnosť;  

(z) Finska: avoin yhtiö/ öppet bolag, kommandiittiyhtiö/kommanditbolag;  

(aa) Švedska: handelsbolag, kommanditbolag. 

PRILOGA III:  

Seznam davkov na dobiček, obračunanih neposredno ali na ravni lastnikov, ali katerih 

koli drugih davkov s podobnimi značilnostmi iz člena 2(1)(c): 

 

(a) impôt des sociétés / vennootschapsbelasting v Belgiji,   

(b) корпоративен данък v Bolgariji,   

(c) daň z příjmů právnických osob na Češkem,   

(d) selskabsskat na Danskem,   

(e) Körperschaftsteuer v Nemčiji,   

(f) tulumaks v Estoniji,   

(g) corporation tax na Irskem,   

(h) φόρος εισοδήματος νομικών προσώπων κερδοσκοπικού χαρακτήρα v Grčiji,   

(i) impuesto sobre sociedades v Španiji,   

(j) impôt sur les sociétés v Franciji,   

(k) porez na dobit na Hrvaškem,   

(l) imposta sul reddito delle società v Italiji,   
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(m) φόρος εισοδήματος na Cipru,   

(n) uzņēmumu ienākuma nodoklis v Latviji,   

(o) pelno mokestis v Litvi,   

(p) impôt sur le revenu des collectivités v Luksemburgu,   

(q) társasági adó, osztalékadó na Madžarskem,   

(r) taxxa fuq l-income na Malti,   

(s) vennootschapsbelasting na Nizozemskem,   

(t) Körperschaftsteuer v Avstriji,   

(u) podatek dochodowy od osób prawnych na Poljskem,   

(v) imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas na Portugalskem,   

(w) impozit pe profit v Romuniji,   

(x) davek od dobička pravnih oseb v Sloveniji,   

(y) daň z príjmov právnických osôb na Slovaškem,   

(z) yhteisöjen tulovero / inkomstskatten för samfund na Finskem,   

(aa) statlig inkomstskatt na Švedskem,   

PRILOGA IV:  

V zvezi s pravnimi subjekti iz člena 2(1)(a)  

davek na dobiček na ravni lastnikov: 

dohodnina na ravni lastnikov subjektov iz Priloge II ali kateri koli drug davek s podobnimi 

značilnostmi, ki zajema dohodke iz poslovanja.  
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